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. Dil, üzerinde sosyal olayların yankılandığı biF 
viakıa . sayıjmaktadır. ' Yine ~ükselme, çökme, ilefle

.. me, gerileme, kalkınma ve geri kalmışlık gibi cemi

. yete hakim olan soşyal va.kıaların hepsi bu sosyaLFe
aliteden kaynaklanır. Bu. sebepledir ki, dil toplumun 
düşüşü ve gerilemesiyle· geriler, toplumun kalkınma 
ve gelişmesiyle de güç kazanır. 

Bundan dOiflYI, gerek eskiden gerekse: asrımız-
da medenjyetJe teknik bakımından geri kalmış bir 
toplumda gelişmiş bir dil bulmamız; asla müinkü~ 
değildir. Başka bir deyişle ilerlemiş, medeni ve en
düstri · bakıtnından gelişmiş, aynı zamanda da o top- . · 
lurnun fertlerinin konuştuğu, kültürünü yıışattığı, 
ekonomik, sosyal ve siyasi işlerini yürüttüğü dilinin 
·geri kalmış ve ilkel olması mümküQ değildir. ı;ira, 
ileı;Ieme, medeniyet ve endüstri "dil" le yakından. il
gilidir: Bu yüzden dil, medeniyetin bütün özellikle
rini ihtiva eder. Ve dil, ister ilerlemiş parlak, isterse 
geri kalmış ve kendi kabuğuna çekilmiş olsun, her 
medeniyet ve kültürün aynasıdır. Bundan dolayı mil
Ietierin ilerleme ve geri kalrıi.ası elille kuvvetli bir şe
kilde .irtibatlidır. 

Arap dili de, şu ana kadar geçirdiği merhaleler 
boyunca bu kaideden ayrılmış değildir. Nitekim, .biz
zat Arap toplumu, İslam'dan önce basit bir toplum 

·· olarak ve bedevı bir halde yaşarken, .Arap Dili de il
mi ve medeni muhtevası irtibariyle basit bit dil idi. 
İslam'dan sonra, bizzat bu toplum, ilim ve medeni
yeıçe ileri .bir toplum olduktan ve müslümanların fet
hettiklerL,ülkelerin medeniyetleri ile k~rş!laştıktan 
sonra bu dil de ilerlemiş ve gelişmiş bir dil halini al
. dı. Şöyle ki: Arap Dili "Şüphesiz, .miladi sekizinci 
asrın . yıırısından onbirinci asrin sonuna kadar uza
yan zaman diliminde medeniyet dili olmuş;tu .. o .ka
dar _ki, o devitde çağının kültürünü ve en· modern 
ilimleririi öğrenmek isteyen kimse Arap Pili'ni öğ-

. renmeyi ke'ndine lüzumlu .. bir vazife sayardı:' ·1, 

İslam'dan Sonra, Arapça Nasıl Beynelmilel 
Biı: Dil Haline Geldi ? · 

Müslüman Araplar, Irak ve başka yerler gibi Fars 
İmparatorluğuna bağlı; Şam, Mısır, Kuzey Afrika ve 
İspanya gibi Bizans İmparatorluğuna bağlı ülkeJer
de de İslam Dini'ni yaymak için seferlere çıktıkla
rında kısa bir zamanda oraları ele geçir-
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rliler; İslam Dini:ni ve Kur'an-ı Kerim dilini yayma
ya muvaffak oldular. Hal böyleyken, dini, idari ve 

·askeri bakımdan kendilerine boyun eğen o milletle
rikültür ve medeniyetçe daha yüksek buldular. Di
gc:;f taraftan, ilmi; idari ve fenni' bakımdan Fars, La-

~ dn ve Yunan dilleriyle Arap Dili'nden, daha yüksek 
ve daha zengindi. Zira o diller, isHim'ın zuhurundan 
önc.e ve zuhuru esnasında ilim, felsefe, tıp, mantık, 
ı:j:stronomi, 'idareele ve milletlerarası münsebetlerde 
asırlarca kullanılan dillerdi. Başlangıçta Araplar, fet
hettikleri yerlerin" halkırün idari ve mail işlerini fe
tihten öqce kullanılan dillerle yürütülmeye terketmiş
lerdi. Çünkü Arap Dili, İslam'dan sonra vazifesini 
kendi başına görür hale gelinceye kadar, vergi, ha
rac ve yürütme gibi idaıl ve mali işleri görmeye ye
terli · değildi. 

Bunun yanında, hicri birinci asrın büyük bir kıs
mında Müslüman Araplar, cihad ve fetih işleri ve İs-. 
latn düşmanlarıyla mücadeleile;meşgul bulunuyor
lardı. 8u duı;um, kendi zamanında genç Müslüman 
Arap Devletinde devlet dairelerindeki muamelelerin 
Arapçalaştırıhnası işlemi tamamlanmış olan Abdül-

melik b.Mervari:ın·2 halifeliğine kadar devam etti ~ki, 
b~na biraz sonra işaret edeceğiz. 

,1 Şüphe yokki çok geçmeden Müslüman Arap
. lar, islamDevletinin L ... yrağı altına giren ülkelerde 
hakim olan tenakuzun farkına vardılar. Bu tenakuz, 
Arapça'dan başka djllerin hakimiyetinin, mali, ida
ri ve ilrp.i saha~arda devam etmesi, Arap Dili'nin kul
lanimınınsa sadece dini', edebi' ve ordu idaresi saha
larını;ı_ inhisar etmiş alİnası idi. ~---~ 

Ozet olarak, devlet Müslüman Araplarui hakim 
olquğu bir devlet idi. Din'in ve Kur'an'ın dili Arap
ça idi; de-.:let idarecilerinin dili de Arapça idi; .dev-

. · Jet dairelerinde kullariılan dil ise Arapça değildi. Şüpc 
he yok ki, köklü ve sur'atli bit tedbir alınmaksızın 

·bu anormal durumuı;ı devamı sadece, bu bölgeler~ 
deki ·Müslüman Arap hakimiyetinin geleceği fçin de- . 
ği!, bizz;a~ Arap Dili'nin geleceği içinde önemli bir 
tehlike teşkil ediyordu. Zira Arapça, devletin temeli 
'olan Din'in dili ve çok genişlemiş öian İslam Devle
ti'nin çeşitli bölgelerinde yaşayan bütün vatandaşc 
ları birbirine 6ağlayan sağlam bir bağ idi. Bu sebeple, 

1, Meceııetu ':Aieiııu'l-fikr'" c.8. sayı 1, Mayıs-Haziran 1977 M. ş.3'" 
~~. . ~ . 
2. Babası Mervan"dan sonra Halife oldu. (65 H.) Hükümdarlığı 21 
sene sürdü. (65·86 H.) _ ...... 



bu di) idari, mali Ve yürütme işlerinden l,IZak kaldığı 
zamanı muhakkak, bu bağ bir gün kopacak ve ar
dından da İs lam devleti'nde yavaş yavaş çözülme ve 
parçalanmalar başgösterecekti. · 

Hicri birinci asrın sonlarından itibaren ikinci ve 
üçüncü asırlar boyunca, Arap dilinin düştüğü du
rumu telafi edip onun beynelmilel bir dil olması için . 
idari, ilmi ve kültürel bir takım hareketler ortaya çık
mıştır ki, onları şu şekilde özetlemek mümkündür; 

A- Devlet Df:iirelerindeki işlemlerin 
Arapçalaştırılması Hareketi 

İlk hareket devlet idaresi ve hükumet işlerinin 
Arapçalaştırılmasına yönelik oldu; vergi işlemlerive 
mall işlerin Arapçalaştırılması şeklinde kendini glJs; 
terdi. Irak ve ona komşu olan yerlerdeki devlet dai-. . ~ 

relerinde işlemler Farsça ile yapılıyordu. Işler, Şam, 
Mısır ve Kuzey Afrika'd<!. Rumca; Endülüs'te ise La-
tince ile yürütülüyordu. · ' 

Enievi halifelerinden Abdulmelik b.Mervan, isa
betli görüşÜyle dil karışmasının İslam Devletinin şah
siyeti ve Arap Dili'nin geleceği için gosterdiği tehli~ 
keyi sezerek resmi muamelatın Arapçalaştırılmasını 
emretti.3 Resmi muamelatta kullanılan dille din ve 
ibadet dilinin birleştirilmesiyle Arapça İslam toplu
nıunun yegane dili haline gelecek ve böylece mescid
lerde, mahkemelerde ve öğretİrnde Arap dili geçerli 
olduğu gibi hükümet işlerinde de bu dil hakim 
olacaktı. · 

İslam Devleti'nin çeşitli yörelerinde dilin birleş
tirilmesiyle Anip dili ve Arap kültürü, İslam idaresi 
altına giren çeş i t l i toplumlarda yaygın hale geldi. Ni
tekim Araplardan başka İslam'a giren milletler, İs
lam dinini kabul ettikleri gibi Arapçayı da kendile
rine dil olarak kabul ettiler. Buna karşılık Arap Dili 
yeni bir takım ıstılah ve lafızlarla zenginleştirilerek 
ve geliştirilerek, resmi işlemlerin Arapçalıştırılması 
çabuklaşt ırı ldı . Dolayısıyla Arapça zengin bir dil ol
du; din ve dünya dili haline geldi. 

Resmi i ş lemlerin Arapçalaştırılması hareketi, · 
Arap Diline, geniş bir hareket sahası ve dinin pren
siplerini insanlar arasında herhangi bir vasıta olmak- . 
sızın doğrudan doğruya yayma imkanını kazandır
dı. Mesela Arap olmayan Müslüman unsurlar, 
Kur'an-ı Kerim ve hadisi şeriflerde İslam Dininin kay
naklarına ulaşabilmeleri için Arap Dilini öğrenmek, 
hem de çok iyi öğrenmek mecburiyetinde kaldılar. 

Diğer taraftan aynı unsurlar, dili Arapça olan 
İslam Devleti 'nin sınıilan içinde bir mevki elde ede
bilmeleri ve bir rol alabilmeleri için de Arapça öğ" 
renrnek zorundaydılar. Zira resmi işlemlerin arapça
laştırılmasından sonra, yeni kurulmuş olan İslam 
Devletiride, devletin çeşitli kademelerinde vazife ala
bilmek ancak, devlet ve din diil olan Arapçayı çok 
iyi bilen kimseler için mümkündü. 

. Gerçekten de resmi muamelat d1linin Arapça
laştırılması "umumi plana uygun olarak. Kur'an-ı 
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Kerim'in cem'inden sonra siyasi ve kültürel en bü~ 
yük olay sayılniaktadıf.'4 Şüphesiz ki bu iş, sadece 
vergi sicillerinin Arapçalaştırılmasından daha çok di
ğer kültürlere galebe çalmış ve onlara kendi damga· 
sını vurmuş olan Arap kültürü için bir yayılma ha
reketi olmuştur. Böylece kültür ve medeniyette üs
tünlük iddiasında bulunan bazı toplulukların nüfu
zunun kesinlikie ortadan kalkmasına yolaçmıştır. 

Muhakkak ki, İslam Devletinin çeşitli bölgele
rinde resmi işlem dilinin Arapçalaştırılmasının ta
mamlanması üzerine Arap Dili, o vakitlerde dünya
da hakim ve geçerli olan Fars, Grek; Roma, Kıpti, 
Berber ve Latin dillerine galebe çalma. imkanını el
. de etmiş, ilim, kültür ve devlet dili olmuş.tıir. 

' . 
B - Arap Dili Kaidelerinin Tedvin Edilmesi 
Hareketi 

::~ Hicri birinci asrın sonlarından itibaren başla
yıp onu takip edeiı üç asır boyunca canlılık göster
miş olan ikinci hareket ise !isan çalışmalarıdır. Dil 
ile meşgul ohinlar, Kur'an-ı Kerim ve İslam Dini'nin 
dili olması itibariyle Arap dilinin, tslam'agirmiş olan 
Arap olmayan ·topluluklar tarafından çıkarılacak 
herhangi bir bozma ve tahriften korunmasının gerek
liliği görüşünde idiler. İşte böylece Nahv ilmi Ebu'l
Esved ed-Düeli (v.69 H.) eliyle doğmuş oldu. Daha 
sonra Basra ve KUfeAlimleri nahvi Ebu'l-Esved'den 
Qğrendiler ve onu ik mal edip bölümlere g.yırdılar. 5 
Unlardan biri Halil b.Ahmed (100-174 H.) dir. O, 
Arap kültür tarihinde sahasında yegane Arap dahi
sidir. Zira, O, kendisinden önce görülmemiş bir tarz~ 
da Arap dili ilimlerinin tanzimi üzerinde ısrarla ça
lışmış; yenilikler getirmiş ve teferruatlarından ana ka-

. idelerini tesbit etmiştir. Mesela, ilk Arap lügat kita
bını te'lif eden, Arap şiirlerinin hepsini babirierine 
ayıran ve Aruz ilmini icad eden odur. Yine Arap mı1-
siki ilrhinin muçidi ve ses çeşitlerini bir araya/geti
ren ve bugün bildiğimiz Nahv sistemini meydana ge
tirmiş olan da odur. 6 

Ebu'l-Esved ed-Düeli, Halll .b.Ahmed ve ben
zerleri yanında Kufe, Basra ve Bağdat alimlerinden 
birçok kimseler, Arapların şiirlerini, edebiyatını, hi
kayelerini ve darb· ı mesellerini toplamak için ciddi 
çalışmalar yaptılar. B:ütün bu çalışmalar Arap dili
nin korunmasını ve onu, metinleri zengin muhteva• 
sı geniş, kaide ve terkipleri saglam bir · dil yapacak . 
olan dil ilimlerinin ortaya çıkarılmasını hedef alıyor
du. Bu çalışmaları yapanlardan misal olarakŞunla: 
rı zikredebiliriz: el -Esmai, Ebu Zeyd el-Ensari, Ebu 
Ubeyde Ma'mer b.el-Müsenna, el-Kisai, el-Fefra, el-

3. Bk. (ei-Vüzerö ve'l-küttöb) ·eı-Cehşiyör" Tahkiku Mustafa es-Sekka 
ve öharin. Kahire 1936. s. 39. 
4. Bk. Abdülkerim Zenun, Ta'ribu Devövinu'l-lrak fi ahdi Haceöc b. 
Yusuf es-Sekafi. Mecelletu Atak Arabiyye. sayı 13, Ağustos 1979, 
s. 97-8, Bağdad. . 
5. Bk. Ahmed Hasan ez-Zeyyat, Törihu 'l-edebi'I-Arabi, Kahire. tarih
siz. s. 206. 
6. Ahmed Emin, Duha'l-islöm, c. ll, 6. Baskı, Kahire 1961. s. 290a. 



Mufaddalü'd-Dabbi v'e Sibeveyh. Görülüyor ki, bu 
!isan alimlerinden bir kısmı öz Aı:aplardan; Ebu 
Ubeyde, Kisai ve Sibeveyh gibi diğer bir kısmı ise 

Müslüman olan1ranlılardandır.Şüphesiz, hicri ilk asır
ların, özellikle üç ve dördüncü asırların alimleri ile
ri görüşleriyle, İslam aleminin hayat-ını kendi mede
niyetine, Kitabına ve kültürüne sağlam bir şekilde 
bağlamak hususunda fasih Arapçanın rolünü ve bu 
birliği parçalayacak sebepleri anlamışlardı. Bu dil ba
ğının kanunları tesbit ve tanzim edilmeyerek kendi 
haline bırakıldığı zaman, gramer hatalarının ortaya 
çıkacağını ve halk lehçelerinin özelliklerinin fasih 
Arapçaya galebe çalacağını biliyorlardı. İşte bu se
beple lisaniyatçılar, Arap Dili'nin fasihini garibin
den, kaideye uyanı kaideye uymayandan ayırmışlar, 
ilk devl lerinde rivayete itimad etmiş olan edebiya
tını tedvin etmişler; kaybolmak ve karışıklığa uğra
mak tehlikesine karşı dil, edebiyat ve belağat için ka
nunlaşmış ölçüler koymada başarılı akademik çalış
malar yapmışlardır. Dil ve Edebiyatı korumada ve 
yapılan araştırmaların ilerlemesinde bu alimierin 
gösterdiği gayret, Kur'an araştırmalarına hizmet, sün" 
netin toplanması, hadis rivayetinin zabtı, ve fıkh'ın 
gelişmesinde din alimlerinin gösterdiği gayretten az 
olmamış~ır.? 

Bu hummalı dil hareketinin neticesinde Arap 
Dili, sarfında, nahvinde, aruzunda ve belagatında
çok ince bir şekilde tanzim edilmiş bir dil oldu. Bu 
tanzim onu ilim, edebiyat, din ve idare dili yaptı. 
Böylece Arapça ruhun heyecanlarını; akıl ve fikrin 
mahsullerini ifade edebilen, hem edebiyatta, hem 
ilimlerde ve hem de idari işlerde yaşayan ve gelişen 
bir dilden beklenen bütün vazifeleri yapmaya muk
tedir bir dil haline geldi. 

C- Çeşitli Dillerden Terceme Hareketi 
Arap Dili'ne İslam'dan sonra, Avrupalı'ların Or

ta Çağ diye adlandırdıkları dönem boyunca dünya 
çapında bir dil olması için zemin hazırlamış olan 
üçüncü ve son hareket, o devirde mevcut kültür ve 
medeniyet dillerinden Arapça'ya geniş çerçeveli bir 
terceme faaliyetidir. Bu faaliyet, hicri birinci asrın 
sonlarında başladı; özellikle Harun el-Reşid ve Me~ 
mun zamanlarında en parlak devrini yaşadı. Terce
meler özellikle Yunan, Rum, Fars ve Hind diilerin
den yapıldı. 

Bu terceme faaliyet_inin rükünü bir çök mekteb 
çekmiştir ki, bazıları şunlardir: 8 1. Basra yakınla
rında Cündişapur Mektebi, 2. Nusaybin Mektebi, 
3. Harran Mektebi, 4. Ruha Mektebi, 5. Antakya 
Mektebi 6. İskenderiye Mektebi. 

Adı geçen mekteplere, kendisi yoluyla mantık, 
tıp, tabiat ve astronomi ilimleri terceme edilmiş olan 
Yunanca hakimdi. · 

Bağdad'da Beytü'l-Hikme'nin Rolü 

Şüphe yok ki, Arapça'ya tercüme hareketi, Me~ 
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mun zamanında en üstün seviyesine ulaştı. Me'mun, 
Harun'ur-Reşid 'in Bağdad'da kurdurduğu Beytü'l
Hikme9'yi büyük bir ilmi araştırma merkezi haline . 
getirdi. Çeşitli dil ve kültürlerden bir çok alimin ça
lıştığı meşhur rasathaneyi de oraya bağladı. Beytü'l
Hikme, içinde geniş bir kütüphane ve rasathanesi bu
lunan, tercüme ve ilmi araştırmaların yapıldığı bü
yük bir üniversite haline geldi. Beytü'l-Hikme, Mo
ğoUarın hicri 656 yılındaBağdad'agelip onu yıkma
larına kadar, Arap Dili'ni geliştirmeye devam etti. İl
mi ve felsefi kültürlerin Arapça'ya çevrilmesi üzeri
ne, Abbasilerih ilk devirlerinde Arap düşüncesi ilmi 
ve felsefi bir düşünce haline geldi. Onlar bu tercü
me faaliyetiyle, ilk insanların ilimlerini öğrenmek ve 
anlamakla kalmıyorlar, bilakis, onlara kendilerinden 
bir şeyler katıyor lar; medeniyet tarihinde ilk defa gö
rülen yeni bir takım ilimler ilave ediyorlardı. "Ha
rezmi"nin ilk olarak kendi dehasıyla icadettiği Ce
bir ilmini buna misal olarak zikredebiliriz. 

Böylece, hicri ikinci asırdan itibaren dil ve din 
ilimleri, tarih konuları ve Kelam ilminde tercümele
rini gördüğümüz üzere, Arap düşünces~ ilmi olgun
luğunu ve ilimleri vaz' etmedeki sağlamlığını ortaya 
koymuş oldu. Bunlardan anlaşılıyor ki, Arapçaya ter
Ct';me hareketi geniş çerçeveli ve önceki ilim adamla
ı;ının ortaya koyduğu, felsefe, ilim, tıp, hikmet ve ast
ronomiye . şamil . bulunuyordu. Bağdat şehrinin ku
rulması üzerinden henüz seksen sene geçmeden 
Araplar kendi dilleriyle, Eflatun'un ve yeni Eflatun
culuk ekolü mensuplarının eserietinin çoğunu, Hi
pokrat, 'ca!inus, Ö klit, Batlanyus ve diğer yazar ve 
şarihlerin eserlerinin en önemlilerini okuyorlardı. 
Müslümanlar, bu ilmi kalkınma devrinde yaşarlar
ken, Avrupalılar, Yunan kültüründen hemen hemen 
habersizdiler. 10 H arun er-Reşid 11 ve Me'mun12'un 
Yunan ve Fars felsefelerinin gizli hazinelerini 
Müslüman-Şark dünyasının. gözleri önüne koyduk
ları asırla, Batı'da Şarlman ve benzeri ileri gelen ki
şilerin henüz isimlerini nasıl yazacaklarını öğrenmeye 
çalıştıkları asrın aynı asır olduğunu bilmemiz bize, 

. bu konuda yeterli bir işarettir. İlk Abbas! halifeleri'
nin himayesinde .gelişen parlak terceme asrını yeni · 
ilmi keşifler dönemi olan başka bir asır takibetti ki, 

. bu sayede miladi oııuncu asır gelmeden. Arap Dili 
gelişti ve ince yapılı, kolay öğrenilen, ilmi fikirleri 
ve yüksek felsefi görüşleri ifade etmek isteyen ya
zarların isteklerini karşılayabilen güçlü ve canlı bir 
dil haline geldi. Aynı zamanda Asya ortalcinndan 
Kuzey 'Afrika ve Endülüs'e kadar uzanan ülkelerde 
devlet ve karşılıklı edebiyat dili oldu. Bu dönemden 
itibaren Irak, Suriye, Filistin, Libya, Mısır, Tiınus, 

7. Bk. Muhammed Halefullah Ahmed, Mecelletu Ma'hedi'l-buhüs 
ve'd-dirôseti'l-arabiyye, sayı 4, Hazira n 1973, s. 504. 
8. Şevki Dayf, Tôrihu'l-edebi'l-arôbi, 2. Baskı, Kahire, 1966, s. 109. 
9. Bk. Ahmed Emin, Duha'l-islôm, c l, 6. Baskı, en-Nahdatu'I-Mısriyye, 
Kahire, 1961, s. 61-66. 

10. ei-Fikru'l-lslômi, menôbiuhu ve ôsôruhu tercemetu Dr. Ahmed 
Şelebi, Kahire, 1966, s. 42-3. 
11 . Hılôfeti milôdi 786-809 yıllar ı arasındadır. 



Cezayir, His ve Endülüs'te yaşayan milletler zihinle
rindeki yüksek fikir ve görüşleri bu dille ifade. et-
meye başladılar. · 

Gerçek şu ki, terceme asrını (takriben miladi 
750-850 yılları arası) ilmi ür"Unler ve keşifler devri ta
kibetmiştir. Bu keşifler asrında Araplar, eski Fars ve 
Yunan kültürlerini iktihas etmekle ve hazmetmekle 
.kalmamişlar bilakis bu iki kültürü kendilerinin özel 
ihtiyaçlarına ve düşünce tarziarına yarar hale çevir
mişler ve yeni buluşlarını da onlara ilave etmişlerdir. 

GerÇekten Arapların tıp ve felSefede verimli ça
lışmaları görülmüş ancak · bu çalı~malar özellikle 
kimya, astronomi, matematik ve coğrafyada daha 
belirgin halde olmuştur. Arapların yaptıkları terce
me faaliyetlerine gelince, Arap düşüncesi onlara da
ha ·sonraki nesillerde kendi damgasını vurmuştur. 
Daha sonraları bu yeni ilmi gelişmeler Suriye, İspan
ya ve Sicilya yoluyla Avrupa'ya nakledildi. Çok geç
meden, Orta Çağ boyunca Avrupa'ya hakim olan 
ilim ve kültür hareketinin temeli atılmış oldu.13. 

Fransız araştırmacı Gustave Le Bon · Arap 
Medeniyeti 14 adlı kitabında Arapçanınmilad i yedin
ci asrın yarısından:_ onbirinci asrın sonuna kadar uza
yan devrede nasıl beynelmilel bir dil haline geldiğini 
tasvir ederek şöyle diyor: ''Arapça, Arapların girdi
ği bütün bölgelerde, daha önce o ülkelerde kullanıl
makta olan Süryanice, Yunanca, Kıbtice, Berberice 
v~. dillerin yerini tamamen alarak cihanşürnfil bir dil 
olmuştur .. ~' . 

Endülüs'te ise Arap Dili, Hristiyanların mukad
des kitabının dili olan Latinceye tamamen hakim ol
muştur. Hatta · miladi dokuzuncu asrın ileri gelen 
hristiyan yazarlarından Alfaro, vatandaşlarının La
tinceyi bilmeyişlerini şiddetle ayıplayarak Şöyle der: 
"Şüphesiz ki, h.ristiyanlar, kasideleri ve Arapdüşün
cesinin şaheserlerini okumaya sanki aşık olmuşlar,;. 
Müslüman Kelam iiliml~rinin eserlerini, onları uy
gulamak için değil, aksine Arap Dilinde beğenilen 
doğru üsluba alışmak için okuyorlar. İleri gelen hris
tiyan gençlerinin hepsi_ de Arapçadan ve Arap Ede
biyatı'ndan başka bir Şey bilmiyorlar ve onu büyük 
bir iştiyakla okuyor1ar. Fiatı ne olursa olsun, kitap

·çı dükkaniarında o kitapları adeta kapışıyorlar. Rast
ladıkları topluluklar karşısında da, Arap Edebiyatı' 
nın çok güzel bir edebiyat olduğunu ila.n ediyorlar': 
Daha sonra hristiyan yazar Alfaro bu durum karşı
sında üzüntüsünü belirterek şöyle diyor: "Ne büyük 
acı! Hristiyanlar hemen hemen dinlerinin dilini bile 
unuttular. Latince ile bir arkadaşına d9ğru dürüst 
bir mektup yazac~k binde bir kişi bulanüizsın. Arap
çaya gelince, onu bütürLgüzellikleriyle konuşan bir 
çok topluluklar bul ursun. Hatta onlar, san'at yönün
den, bizzat Araplardan . üstün şiir söylüyorlar!' 15 

İşte böylece, Arap Dili, Orta Çağ boyunca İs
lam dünyasında ve İslam dünyasının dışında birinci 
derecede beynelmilel dil haline geldi. Artık kültür · 
·dili, üniversitelerde öğretim dili, teorik ve pratik her 
çeşit ilmi araştırma dili o idi. Ayrıca Arapça birçok 

niilletler arasında anlaşrria dili olmuştur, 

Gerileme Devrinde Arapçanın Duraklaması · 

Arap Dili'nin parlak çağını, onun sahip oldu
ğu bu durumdan gerileyip çekildiği başka bir devir 

· takibetti. Bu devir, Arap ve İslam alemine karanlık
ların ve gerilemenin biikim olduğu donemdi. Bu 
araştırmanın girişinde de ifade ettiğimiz gibi dil, top
lumun yükselişiyle yükselen, gerilemesiyle gerileyen 
bir sosyal olaydır. Bu itibarta bu durum dilin aley-

- hine olarak miliidi onüçüncü asırdan başlar, ondo
kuzuncu asra kadar devam eder. Ondokuzuiıcu asır
da Arap Dili, üzerindeki duraklama ve gerileme toz
larını yenideiı silkelemeye ve medeniyet alemindeki 
liderlik rolünü tekrar kazanmaya öaşlad.Arap Di-

_,, ·. li'nin canlılığını ve dinamizmini tekrar kazanması
na yardım eden faktörlerden biri, ilerleme ve geliş
me yolunda büyük bir mesafe katetmiş olan modern 

6 Avrupa dillerinden yapılan terceme faaliyeti ve Arap
çanın o dillerden etkilenmesidir. 

Arap Dili Emevi ve Abbasller zamanındaki par
lak çağının başlangıcında, ilmi ve idari ıstılahlar ba- · 
kırnından fakir olmakla ve tıp, hendese ve asırono
mi ilimleri sahalarında ifade tecrübesi olmamakla, 

· aşağı yukarı bizzat kendi bünyesinden doğan prob
lemlerle karşılaşmıştı. Yeni dönemde karşılaştığı 
problem ve zorluklar ise, önceki problemlerden bi
raz farklı idi. Bunların başlıcaları İslam düşmanları 
tarafından ortaya çıkarılan problemlerdir. 

Yeni Dönemde Arap Dilinin Miıarızları 

Yeni dönemde iki grup, Arap Dili ile Savaşa baş
ladılar. Bunların gayeleri, eski·dünyada, ilim, idare, 
medeniyet ve kültür sahalarında birinci- derecedeki 
dil durumuna gelmiş Arapçanm asırlardan beri ya
pageldiği tarihi ve medeni rolünü yeniden üstlenme-

mesiydi.Bu muarızların başlıcaları, misyonerler ve sö-
~- mürgecilerdir. · 
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Misyonerierin Rolü 

Misyonerler, Arapçanın Kur'an dili ve çeşitli ül~ 
kelerde yaşayan Arap milletini birleştiren tek dil ol
masından dolayı, fasihArapçaya karşışiddetli bir sa
vaş açtılar. Misyonerierin Arapça ile mücadelesini 
aşağıdaki iki husus açıkça göstermektedir: 

1- Çeşitli Arap ülkelerinde 'fasihArap~anın ye- · 
rine mahalli lehçelerin kullanılması için yapılan pro
paganda. 

2- Arapça yazınada Arap harflerinin latin harf
leriyle değiştirilmesi için teşvikler. 

12. Hılôfeti milôdi 813-832 yılları arasındadır. 
13. Filip Hatti ve ôharürı. Tôrihu'l-arcib, Dôru'l-keşşöf. Beyrut. 1969. 
s. 444. 
14. Tercemetü Adil Za'iter ei-Halebi. Kahire. 1964. s. 440. 
15. 'et-Ta'rib ve mustakbelu'Hüğatü'I-Arabiyye" fi'l-üskız Abdulaziz 
b Abdullah. ma'hed buhüs. veö-dirôset el-arabiyye. Kahire. 1975. 
s. 7. 



Misyonerlerin, bu propagandal~mmn arkasın
daki maksatları, şu gayeterini gerçekleştirmekti: 

a) Müslüman Arapları, düşmaniarına karşı.Ro
yabilme gücüne sahip kılan bir uns.ur olan İslam Di
ni'ne hakim olmak. Bu, İslam düşmanı misyonerie-
rin başlıca hedefidir. · . 

b) Yeni yetişen Arap nesillerini, İslam'ın ortaya 
çıkmasından beri devam eden kültüründen ayırmak 
suretiyle yeni nesiller üzer~nde kültür hakimiyeti sağ
lamak. Bu da Arap harflerinin latin harfleriyle de
ğiştirilmesiyle mümkün olacaktır. 

c) Fasih Arapçaya hakim olmak ve onu her 
Arap ülkesinde malıalil halk lehçeleriyle değiştirmek. 
Bu, misyonerierin ve somürgecilerin müşterek stra• 
tejik hedeflerini gerçekleştirecek olan bir . esastır. 

Fasih Arapça karşısında ·misyorierlerin kötu ni
yetlerine delil, onlardan bazılarının çeşitli Arap ül
kelerinde fasih Arapça yerine halk lehçelerinin kul
lanılması için propaganda maksadiyle yaptıkları ka
sıtlı büyük araştırma · dalgaları dır. 16 Niyetleri Arap
ların birliğini dağıtmak ve müşterek dillerini parça
layarak aralarındaki ayrılık tohumlarını daha derin
lere götürmekti. Arap Dili, Kur'an-ı ~erim dili, Din~ 
in ve İslam medeniyetinin dili olmasaydı, düşman
ların halk lehçeleri ve latin harfleri hakkındaki ga
yeleri gerçekleşirdi. Arapça düşmanları, Araplarara
sı anlaşmayı te' min eden: fasih Arapça yeririe halk 
lehçelerini Ve Arap Harfleri yerine de Latin Harfle
rinin kullamlması hususunda başarılı olsalardı, her 
Arap ülkesinin ayrı bir dili ya da, her ülkede bölge
lere göre birkaç lehçe bulunacaktı. Böylece Arap bir
liği dağılacak, ondan sonra da Arapları sömürmek 
ve onlara hakim olmak kolaylaşacaktı. 17 Burada si
yas19ağılma tehlikesinden daha önemsiz olmayan bir 
tehlike vardır ki, o da; Arap Harflerini Latin Harf-, 
leriyle değiştirdikten sonra, Arapları, Arap Harfle
riyle yazılmış olan ilim ve kültür mirasiarına bağla-

. yan bağ koparılmışolacaktı. 1 8 · 

Sömürgeciliğin Rolü 

Sömürgeciler Arap ülkelerinin gerek doğu ke
siminde gerek batı kesiminde Arap Dili'ne karşı sa- · 
vaş açtılar. Bu savaş onun kültür, idare ve eğitim ha~ 
yatı alanlarımn hepsinden uzaklaştırılması şeklinde 
kendini gösterdi. Sömürgecil er ArapÇayı sadece sıb- . 

. yan mekteplerine, tekkclere ve camilere hapsettiler. 
. Kuzey Afrika'daki Arap ülkelerinde, mesela 

Fransız sömürgeciliğiTunus, Cezayir ve Fas'ın her
birinde özellikle Cezayir'de başlangıçtan beri takın
dığı siyasi tavır itibariyle, Arapçaya karşı savaş ha
lindeydi. Hatta halk lehçesi dahi bu hücumdan kur
tulamadı. Fransa, fasihArapçayı idare, öğretim ve çe
şitli kültür alanlarından attı; yerine her sahada Fran
sızcayı koydu. Bundan sonra da ister fasih, ister halk 
lehçeleri olsun, günlük konuşmalarda bile Berberl 
lehçelerini teşvik etmeye başladı. 

· Kuzey Afrika Arap ülkelerindeki Fransız sömür-

geciliği diribinde bu siyaset, Berberl siyaseti ve Fran~ · 
sız siyaseti diye bilinir. 19 

Arap Dili, Düşmaniarına Galip Geliyor· 

Arap Dili, bu dilin başlıca düşmanları olan mis
·yonerler, sömürgeciler ve bunların yanısıra, sömür
geciliğin milli benliklerini zayiflattığı kişiler tarafın
dan yapıhin hücumlara mukave~et göstermiş; sehat 

~- etmiş; sonunda da onların hepsine galebe çalmıştlr. 
Böylece bir ilim, edebiıyat, fikir, teknik ve medeni
yet dili olarak layık .old).lğU yeri tekrar elde etine yo
lunda azim ve sehat içinde yürüyüşünü sürdür
müştür. 

Birinci Dünya Savaşı'ndan sonra Arap ülkele
rinin büyük bir .kısmı yavaş yavaş yabancıların işga

·f'IE lf altına giriyordu. Bu işgalci devletler ister Suriye, ' 
-Lübnan, Cezayir, Tunus, Fas ve Moritanya'da oldu-

.,,- ğu gi_bi Fransa; ister Irak, Filistin, Ürdün, Basra Köı:
' fezi, Güney Yemen, Mısır ve Sudan'da olduğu gibi 
: İngiltere; ister Libya'da olduğU gibi İtalya, isterse Fas 
• ve Batı Salırasında olduğu gibi İspanya o!suh netice 
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· değişmiyordu. . _ 
Şüphesiz, İtalya, İngiltere ve-Fransa gibi Avru

pa devletleri Arap ülkelerinin çoğunu idareleri altı
na almışlardır. Bu devletler bilhassa hicri 13. asrın 
ikinci yarısından başlayarak Arapça'ya hakim olmak 
ve onun yerine Fransızca, İngilizce ve İtalyan~a'yı 
ikame etmek için olanca gayretlerini harcamışlardır. 
Mesela İngilizler; miladi 1882 yılında Mısır'ı işgal et
melerinin akabinde, Araplar arasındaki kültür bir
liğini sağlayıcı en güçlü unsur olan fasih Arapçayı 
bozmaya ve onu ortadan kaldırmaya çalıştılar. İda
resi altindaki ülkelerde Fransa da aynı şeyi yapmış
tır. Nitekim İtalya da Libya'da aynı politikayı uygu
lamıştır. Her ' üç devlet Öğretimin çeşitli merhalele
rinde kendi dillerini Arapça'mn yerine geçirmişler; 
Arapçayı ise bir yabancı dil saymışlardır. Mesela, Ce
zayir'deki durum odur. 

Şüphe yok ki, esir durumu'nda olan Arap ülke
. leii sömürgeci devletleri kovduktan sonra, Arapça
ya yapılan bu çirkin sömürgeci çabalara karşı da mu
kavemet göstermişlerdir. Arap devletleri, "kendi kül
tür miraslanna" dönüp harabolanları ihya ederek ve 
ondan dünyanın çeşitli ülkelerine dağılanlan topla
yarak kalkınmaya başlamışlardır. Bu bir realitedir. 
Ancak çok az kimse bu gerçeğe yörielmiş ve onun 
derin mana ve delillerini açıklamaya çaJışmıştır. 

"Nitekim, Avrupa'da, bugünkü medeniyet ham
lesini ilkin Grek, Roma ve Arap kültürüne dönmekle 
başlattı. Nihayet, bilgi yollan olgunlaştığı ve ufuk-

16. Bk. Tarlhu'd-do've ilet ômmiyye. Dr. Nufuse Seld, Dôru't-meôrif. 
Kohire. 1964. s. 9. 
17. Bk. Türki Rôbih, 1\lôkatu'I·Ammiyye biHushô. Bir araştırma. "el· 
Asôle" dergisi. sayı 25. 1975, s. 67-86. · 
18. Bk. 'eHebşlr ve'Hsti'môr fi'l·bilôdi'l·arabiyye'' 3. Baskı, Beyrut. 
1964, s. 224. . 
19. Bk. Dr. Türki'Rôbih. 'eHa'limu'I·Kavmi ve'ş· Şohslyyetü'l·vataniyye: 
Cezayir, 1975. s. 93-96. 



ları açıldığı zaman eski Mısır, Babil, Hind ve Çin me
deniyetlerine ait derinlemesine yapılan araştırmalarla 

/ 
Avrupa'nın fikri ve fenni serveti artmaya başladı. So
nunda, yirminci asrın başında ulaştığı zenginlik ve 
bolluğa kavuştu:' 

Şüphe yok ki, Avrupalıların gayesi, Araplarıkül
tür ve medeniyet miraslarından vazgeçirmek ve· on-
ları asıl kültürlerine ters düşen bir takım esaslara da
yalı ola,rak yeni bir değişikliğe uğratmaktır. Daha 
sonra da bu durum onları, kesin olarak yok olmaya 
mahkum edecektir. ,Böylece Araplar, Cahiliye Dev
ri'nden, asırlardanberi oluşmuş olan kültürlerinden 
farklı bir kültür, dillerinden başka bir dil ve ahlak
larından başka bir ahlak te'sis etmiş olacaklar; bu 
suretle, siyasi bağımsızlıklarını ve eski kudretlerini 
elde etmeleri muhal hale gelecektir. 20 · ·J 

· Şüphesiz, bugün Arap Dili, Arap ülkeleriniii ek
serisinde, bilhassa, Orta Doğu'daki ülkelerde yabancı 
işgalinden hürriyetlerine kavuştuktan sonra •kültür, 
fikir ve idare sahasında kendini yeniden kabul ettir
miş ve gelişmesinde bizz~t kendisi söz sahibi olmuş
tur. Daha sonra da Arap Dili'nin karşısında olan ve 
gelişen Arap nesillerini parçalama tehlikelerini ihti

, va eden sömürgeci öğretim sistemlerinden tamamen 
kurtulmuştur. 

Hatta Arap Dili günümüzde, büyük bir azim ve, 
sehat ile, miliidi yedinci asrın yarısından itibaren, on-. 
birinci asrın sonuna kadar oynadığı büyük ve tarihi 

· rolü, tekrar elde etmek için yoluna devam etmekte
dir. O çağlarda Arapça, ilim ve kültüı' dili ve eski 
dünyada yegane beynelmilel haberleşme vasıtası idi. 
Yani şimdi Arapça, muasır dünya dilleri gibi (İngi
lizce, Fransızca, ispanyolca ve Rusca v.s.) yeniden. 
beynelmilel bir dil olma yolundadır. 

Arapça Beynelmilel Olma Yolunda 

Muhakkak olan şu ki, Arap Dili Asya ve Afri
ka kıt'alarında geniş bir kara parçasında yaşayan, 
'zengin servetiere ve emsali arasında yegane stratejik 
bir mevkiye sahip olan 150 milyondan daha çok in
sanın konuştuğu bir dildir. Şimdi o; bir defa daha, 
Miladi 21. asra rastlayan Hicn 15. asırda, ci-
hanşümiÜ olma yolundadır. Bu durum Arapfar ve 
Arapçadaki gelişmeleri inceleyen araştırmacılarca bi
linen bir gerçektir. Mesela bugün Arap dünyasinda 
gözle görülür ilmi ve kültürel kalkınma hamlesi ve 
küçünsenmeyecek bir sınai ve zirai gelişme mevcut-

, : tur. Bunun yanısıra Antp dünyası geri kalmışlık çem
berinden kurtulma.k için zirai ve sınai gelişmeyi sağ
layacak olan modern teknolojiye sahib olmaya azim-

. lidir. Zamanımızçla Arap memleketlerindeki üniver
sitelrrin sayısı elliden fazla olup bu sayı devamlı su
rette artmaktadır: Ayrıca Amerika, Avrupa ve Do
ğu Blokunda muhtelif ihtisas dallarıı:ıda okuyan 
Arap talebelerinin sayısı da onbinleri geçmektedir. 

Bu mevzuda daha birçok deliller vardır: 
Arap dünyasında, Arap dilini kalkındırmak ve 

' . 

çeşitli ilim ve san'atlarda modern ilmiıstıliihlarla onu 
zenginleştirrnek için çalışan dil akademileri olduğu 
gibi, yaşayan muhtelif dünya dillerinden Arapçaya 

· · hummalı bir tercem e faaliyeti de mevcuttur. Bunun 
.· yanında, Arap dünyasının stratejik mevkiine ilave

ten birkaç ilim akademisi, tatbiki ilimler .sahasında 
ilmi araştırmalara önem vermektedir ki; böylece, çağ
daş fikri, siyasi, medeni ve kültürel akımlar için bir 
buluşma noktası teşekkül etmiş olmaktadır. Biz yu
karıdaki faaliyetlere Arap ülkelerinin sahip olduğu 
Çağdaş medeniyetin can damarlarını teşkil eden bü
yük petrol zenginliğini de ilave etmeliyiz. Bütün bun
ları öğrenince, Arap milletinin parlak İslami devir
lerdeki gibi bugün de Dünyada maddi ve manevi ro
lünü oynama yolunda olduğunu ifade etmemiz mü-

, balağa sayılmamalıdır. Diğer taraftan Arap Dili·de, 
-r •insanlık tarihinin derinliklerine kök salmış en eski 

-··'bir medeniyet dili olarak devletler arası sahnedeki 
· " rolünü oynamak için beynelmilel bir dil olma yolun

dadır. Hiç şüphesiz bugün Arap Dili, gerek İslam 
. Aleminde, gerekse İslam Aleminin dışında gözle gö

-1.· rülür bir mevkiye sahip olmuştur. 

' islaıri Dünyasında Arap Dilinin Yeri 

Arapçanın Müslümanların nazarında özel yeri 
, olan bir dil olmasına geçmişte olduğu gibi, zamanı
mızda ve gelecekte de yardını edecek olan sebeple
jin en önemlilerinden biri her halde onun Kur'an-ı 
Kerim dili olmasıdır. Kur'an-ı Kerim ise Müslüman
ların kitabıdır. Onu müslüman çocukları küçüklük
ten itibaren okur ve hatta bir kısmını veya tamamF 
nı ezberlerler. Hergün ve gecede kıldıkları beş vakit 
namazda O'ndan okurlar. 

Ayrıca müslümanlar nerede olurlarsa olsunlar, 
koı:ıuştukları diller ne olursa olsun, Arapçayı sever
ler. Hatta Kur'an ve Hadis'teki İslami hükümlerle 
selef-i salibin'in siyeretini (yaşayış tarzları) anlaya
bilmek için Arapça öğrenmeye çalışırlar. Mesela, En
donezya, Pakistan, Bengladeş, Malezya, Hindistan, 
Nijerya, Kamerun, Çad, Mali gil;ıi devletler ve As,_ 

· ·ya, Afrika ve Amerika kıt'alarında bulunan öteki İs
l~m ülkelerindeki Müslümanlar Arapçaya karşrbü
yük bir sevgi ve saygı hissi duyarlar. Çünkü O, bağ
landıkları Din'in kitabı olan Kur'an'ın dilidir. Bu se
bepten, gençlere O'nu öğretmek için duydukları is
tek günden güne artmakta ve okullarında, üniversi
telerinde Arapça'yı yaymak için Arap ülkelerinden 
orta ve yüksek seviyede hoca te'mini'hususunda yar
d~m istemektedirler. Hatta bir kısım İslam ülkeleri 
-Pakistan'da olduğu gibi- Arapça'nın, öğretim vt kül
tür sistemlerinde temel dillerden biri olmasını teklif 
etmektedirler. Diğer bir kısmı ise, samimi olarak, 
Arapça' nın, ülkelerinde resmi dil olmasını · dahi ar-
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20. B k. Abd ullatif Şerôre, ei-Cônibu's-sekôfi mine'I-Kavmiyyeti 'l· 
arabiyye, Dôru'l-ilmi'l-melôyin, Beyrut, 1961, s. 134. 
21. lhsan Cafer. Mecelletu's-sakôfeti 'I-Arabiyye, sayı6, Haziran 1968, 
s. 62, Trablus-Libya. 
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zi.ı etmektedirler. 
. O h~ilde Arap Dili'nin İslam aleminde önemli · 

bir yeri vardır. Bu dil, isiani alemindeki gençler ara
sında büyük bir önem kesbetmiştir. · Müslümanlar 
arasında okur-yazar oranı arttıkça Arapça daha fazla 
yayılacaktır. Mesela, bugün dünyadaki m(islüman
ların sayısıinn 1 milyardan fazla olduğunu düşün~ 
düğümfiz zaman, şüphesiz, Arapça'nın, istikbalde 

. dünyanın en yaygın dillerinden biri olacağını; hatta · 
sadece Çince'den başka onu bu sahada hiç bir. dilin . ·. 
geçemeyeceğini söyleyebiliriz. · 

Yaklaşık 800 ayrı dilin konuşulduğu ve dil ko
nusunda en karmaşık kıt'a olarak tavsif edilenAfti~ 
ka' da bu karmaşıklık yalnızca kıt'a seviyesinde de- .. 

· ğildir. M«sela,. Nijerya'da konuşulan on · k,a,~hır .dil :. 
mevcuttur. Diğer devletlerde de hemen: hemeli böy- ·· 
ledir. Bununla birlikte Afrika'daİngiliz, .Friui;ız, Por~ . 
tekiz, Belçika ve Alman Dilleri gibi Avrupıı dilleri-
. nin . de kullanılması yaygınJaşmaktadlr. 

196l'den beri Afrika'nın ~illi ve mahalli dille
rinin ihyası için birkaç hareket ortaya çıkmıştır; Af
rika, milli dillerini ihya için gösterilen aktif'propa~ 
ganda, • Afrika kıt'ası sakinlerinin yarısından çoğu
nun medeniyet dili olarak Arapça'yı ka~.l etmeleri . 
neticesini doğurmuştur. Zir~ Arap kültÜr()n~ men
sup olanların yüzde yetmişi Afrika Kıt'asında · (Mı

. sır, Sudan, Libya, Thnus, Cezayir, Fas, Moritanya, · 
Batı Sahrası, Somali, Cibuti'de) yaŞamaktadırlar. 

Arap Dilinin İslam Aleminin Dışındaki Yeri 
. ~ . ' ' 

. : . -

. İslam alemiriin dışındaki· ülkelere geİince, Arap-
Ça'nın Avrupa, Amerika ve Afrika üJkelerinde, ge

. çen birkaç sene içinde büyük bir tesiricra etmiş · oı
duğumi gÖrürüı. Şöyleki, Arapça, Arap Ülkelerine. 
deki Avrupa'lı ve Amerika'lı ticaret, teknik ve -. 

· özellikle- petrol mümessUleri için devamlı ve vazge
çilmez bir ihtiyaç haline gelmiştir. 

Arapça'nın kendi üriiversitelerinde, enstitüleriİıw 
d~ ve okullarında yayıldığı ülkelerin başında Ame~ . 
ri ka Birleşik Devletleri gelmektedir. Bu ülkeıle Arap
ça'yı öğrenme isteği günden güne artmaktadır~ Bu 
arzu Arap ülkelerindeki büyük Amerikan tnenfaat
leri göz Önünde bulundurularak, bilhas.sa zenginler 

· ve iş adamları arasında görülmektedir: A.B.D'mn he
men hemen her tarafında btı k~nuda araştırma ya
panlar, okullarda ve üriiversitelerin Anlp Dili Bölüm· · 

.. leriİıdeki Arapça derslerine katılan Amerikalıların 
sayısında, fevkalade bir artışın mevcudiyetiili tnüşa-
hade ederler. / · · 

Amerikalılar tarafından Arap Dili'nin öğrenil-
. mesine karşı gösterilen arzu, bu dilin ticaret, san'at; 
politika ve para dünyasındaki öneminden dolayı bü- . 
yük bir artış göstermektedir. · 

Avrupa kıtasına gelince şuphesiz ki, bıgiltere, 
Fransa, Rusya, Malta, Yunanistan ve diğerleri gibi 
Avrupa devletleririin çoğunda Arapçaötrenimine yö
neliş günden güne artmaktadır. 

. . ·.Avrupa ve Amerika'da Arapça'ya karşı gösteri
len bu ratbetin yanında, gerek Amerikan ve gerekse 
Avrupa radyolarından gece ve gündüz ArapÇa prog7. 
ramları yayınlanmaktadır. Buna ilaveten, çeşitli Av

. rupa veAmerika başkentlerinde birçok Arapça'ga-
zete ve dergi çıkarılmaktadır. Amerika, Avrupa ve 
Avustralya'daki büyük yekiin teşkil eden Arap ko~ 

, lanileri de, yaşadıkları bplgelerde Arapça'nın yayıl~ 
, ması ve isteyenlere bu dilin öğretilmesi hususunda 

faai bir çalışma içindedirler. · 
Diğer taraftan Moritanya, Somali, Cibuti ve Ko,. 

· mor Adalatı'nda, Arapça'nın ·resmi dil olduğu · gö
rülmektedir. Bundan başka, Senegal Milli Cemiyeti 
tarafından Arap.ça, öğretim programlarında mecburi 
bir dil olarak kabul edillJliş; Öine'de ise, batıinsizh~ 

· ğina kavuştuğu 1960 yılından beri bu _dilin öğretil-
ijlesi kararlaştırıhhıştır. · · . . 

Bugüne kadar görülen olaylara bakılırsa, Afri
ka kıt'asında çok geçmeden Arapça'nın ö~retilniesi · 

· genel bir durum olacağa benzer. Zira bu ülkeJerin 
büyük bir çotunluğunda İslam · Dini yaygınlaş-
maktadır. 21 · . 

Tarihibir gerçektir ki İslAm, Arap Dili'nin Dün
ya' da, özellikle Asya ve Afrika'da yayılmasınin en 
önemli sebebidir. ÇünküArapÇa Kur'an-ı Kerim di-: 
lidiı~ Arap olmayan müslümanların ise, · Kut'an'ı 
Arapça ile okumadıkları müddetçe, dinlerini gereti 
gibi anlamaları zor bir iştir. İşte bundan dolayıdır 
ki, Arap olmayan müslümanlar Arapça öğreiıimin~ 
diğer insanlardan daha çok yönelmektedirler. Zira 
İslam Dini ile Kur'an-ı Kerim dili (Arapça) ar;isında 
manevi bağl~u}iı mevcuttur: · · · · 
. Zamanımııda Arapça'nın yen_iden dünya çapın-

da bir dil olarak yayılması, ~ki ilerde şimdikinden da- . 
ha fazla gerçekleşecektir- Miladi yedinci asırda ci~ 
hanşümul bir dil olmasından itibarep ~akibettili ta
rihi seyrinin devamından başka bir' şey dc;!ildir. 

Arapça Birleşmiş Milletler TeŞk!Hitı'_ıid_a 
Resmi Bir Dildir · 

·Arap Dili'nin cihanşümul bir dil olma yolunda 
attığı etı belirgin adımiardari biri, 1970'lerde B:M. 
Genel Kurulu'nda resmi dil ve bir çalışma dili ola
rak kabul edilmesidir. Şöyle ki; 1973 yılında .akded1-

'--·- len yirmisekizinci 22 devrede BirfeşmiŞ Milletler Ge
nel Kurulu, "Yönetim ve Bütçe l(omisyoiıu"riun 
Arapça'yı resmi bir dil ve 1974 Ocak ayı başından 
başlamak üzere, B. M. GenefKuruhi ve onun başlıca 
yedi komisyonunda çalışma dili olarak kabul · edil- . 
mesine dair teklifine.muvafakat etmiş; Arapça1 dün- ~. 
yada 1946. yılında B.M. Genel Kurulu'ıida kabul edil~ 
miş beş resmi dile katılan ilk dil olmuştur. Böylece · 
Arap Dili, B.M!de kullamlan beynelmilel diller (İn
gilizce, Fransızca, ispanyolca, Rusça ve Çince)'den 
biri durumuna gelmiştir. . · · 

22. Bk. Sahi19tüHahtit et·Terbevi fi'l·bilôdil-arablyye. sÖyı 10. Şubat· 
Mart-Nisan 1966. s. 228. Beyrut; Unesco Neşriyatı. 
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Genel Kurul verdiği kararında, çalışmalarmda ı · . ge~eklerinışığında, Hiqi ikinci asırdan başlayarak,, 
Arapça'nın resmi -bir dil olarak kabul edilmesini ve ">' sekizinci asrın sonıma kadar cihanşümOI bir dil ol
Arapça'ı:ıın temsll ettiği rolü şu şekilde öğmüştür! .. · . muş olanArapÇa'nın, dün~daki maddi, manevi ve 
"Şuphesiz ki Arapça, insanlık tarihinde medeniyet ilmi rolünÜ ifa için, I:ıicd onbeşinci asırda bir defa 
ve kültür mirasıtim korunmasına ve O'nun neş.rjne . daha cihanŞümOI bir dil olaça~nı söylememiz mürn-
Çalışılmasırta büyük ölçüde iştirak etmiştir!' Mijh~k- '' _ kündür, Çünkü ·0, .İ973 yılinda B.M. ve ona bağlı 
kak ki, bu, Arap DiJi'nin 1974 yılından beri ulaştığı ',, ._ teşkiHitlar içiride çalışma dili ve resmi bir dil olarak 
büyük l::iir meihaledir. Yani bugün ArapçaJ B..~:J;!de . , -~~· ' kabul edildiği zaman B.M!de qe, ifade edildiği gibi, 
normal ve resmi konuşmcılarda, belgelerin yayimlan':. , ' "İnsanlık t~ihi, medeniyet ve kültür mirasını koru-
masında, Arapça mükalemelerin diğer beŞ resmi di- rita ve )raymaya büyük ölçüde iŞtif.aketmiŞtir". 
le çevrilmesinde ve o dillerden Arapça'ya _acele çe-_' AJap Dili~~. u!psla:rarası bir. dil olmuş olmasında, _ 
virmelerde ku-llanılmaktadır; ~- ·· · . Kıır'~q-ı Kerim diji o~masının yanısıra şu üç husus 
Arapça Afrika Birliği Teşkilatı'nda Resmi ' önem arzettniştir: _ . 

, Dildir , - .ııı. ,1- ,Hü:r~ 76 yılından .başlayarak Abdulmelik b: 
· . . . . .- i h·~i~~~ ı~Mervap'ıh gerÇekleşrirdiği idari işlem dilini ArapÇa-

. Arap Dil~, , B.M. Teşki,Hitında ve Unesco, Dün~?ı'ı . • )ı~tıqna f~jyeti; · 
~ağlık]eşkilatı., Dünya Ç~cuk Teşkilatı gibi . owıı~~;'!f;:.l :.ıı · · 2- Di~in bünyesinin ıslahı. ve kaidelerinin ilmi 

· bağlı komisyon ve kurumlarda resmi bir dil ola~~J5,; r>ı:ı _ 0,:ı:ı e~aslara oturtulQiası (Bu olay, b~rkaç as!r müddetle 
seçildiği gi_bi, ' Afrjka-Bidi~T~şkı?atı'nda İn,giliz~~ ye(,cf;ı~lı·-f\Ofe, ~as!Jl ve ~ağdat okullarında yürütülen hum-

. Fra.;ı.sızca ·ıle yanyana resını bır dıl olarak kabul edıl- Jıf~ ırihlı , dıl hareketınde , ortaya _ çıkmıştır); . 
' miştir. Ve bugün Arapça 1973, yİlından beri. Afrika . _ 3- . t~l4m'daiı ön~~ki ili ni ve medeniyet dillerin-
Birli~1-Teş)(ilatı çalışmalarının ve kongrelerinin yü- ı~enArap,Ça'ya yapıla~ geniş çerçeveli terceme faali-
rütü1dÜğü resmi dillerden biridir. :,yetf , ki~ ''·bunu .içlerinde Ba~dat'daki Beytü'l-
ç, a:~daş Dünyada Başlıca Diller. iji~m.~ni~ ,<,le bulu~dpğu çeşitli mecJreseler ge_rçe_k-

6 · leştırmıştır. Şöyle kı, İslftnı'•n zuhOruı;ıdan henü~ üç 
' İçinde yaşadığımız yüzyılda, Dünya'da kullam7 , ı asır geÇmeden Ara,pça, en zengin ve en ileri seviyede 

Ian başlıca onikidil bulu,nduğunu ve onların için2 diUcrrpen biri olmuş; böylece eski dünyanın hepsi için 
den Arapça'nın, dilleri konuşanların sayısınanisbetle_;-; ı:ıilim; fikir, kültür, siyaset ve idare dili haline gehpiştir. 
yapılan genel sıralamada, dokuzuncu sırada geldi- l<flnaatimce zamanımızda, , Arapça'mp. bilfiil 
ğini hatırlatmamiz yerinde olur. Bu diller s~rayla şun- :,~ _ ilim ve teknik dili . olması imkanını çabuklaştıracak 
lardır: ' · - hususla.fpan : biri,biı kor-uyu iqtiva eden ilmi bir plan 
ı~ Çince Dünya nüfusundan bu dili konuşa,ni~ yüz- .ortaya li:oyduktan şonra; l>ü,tün merhalelerde öğreti-
, ' de 25 ·· , : ; miq 'f'\rapçalaştırılmasının sür.'atlendirilmesidir: Bu-
2- İngilizce Dünya nüfuşuıidan bu dili konuşan l·r'' ·nun ya~,ıında, Cezayir, Thnus, . Fas gibi şimdiye _ ka-

Yüzde ll -·· dar ' AraPÇalaştırma,işlemi ta~iıkkuk ettirilememiş 
3· Rus(fa .. Dünya, nüfusundan bu dili konuşa aı: qlan Arap tUkeleriı'ıde idari işlem dilinin Arapçaİaş-
. , .. yüzde 8.3 . ~· ·_ · ' · . · ırıJması ~-erekm~kt~ir. . . , · · · . 
4- Hindçe Dünya nüfusundan bu dili konuşani ;\~; . . Ac~p · ülkeleri seviyesinde . yabançı dillerden 

yüzde 6.25 · . -. .· . :Atapçaya tei:ceıne yapacak komisyonUn kurulması 
· 5.- Ispanyolca Dünya nufusundan bu dili ·k9nuş,cm" .· , H ve onların .desteklenmesi _ iarOridir. · 

•. Iaı: . yüzde 6:25 . Yüksek teknik ve ilmt seviyeye sahip yabancı dÜ-
6- Almanca Dünya nüfusundan bu . dili konuşan- -leı:itıi.>ğretimine önem' verilmesi ve Arap okul -ve üni-

lar yüzde 3.75 · · _versitelerin(,ie yaoancı dillerin öğretilmesi için belir· ' 
7~ Japonca Dünya nüfusundan bu dili konuşanlar .ginbir ilim 'siyas~ti vaz'ectilmesine ilaveten, Arap Di-

yüzde 3.75 · · · li'nin bütün' dünyadakiilmi ve teknolojik tekarnone 
~- Bengalce Dünya nüfusundan bu dili konuşanlar -ı beı:aber yürüdü~üqün unutulmaması. gerekir. 
' yÜzde 3 , . ... ·, > Bqnun "yanında, >Yabancılara Arapça'nın öğre-

9- Arapça Dünya nüfusundan bu dili konuşanlar tilmesini kolaşlaştıracak pedagojikve ilıni metodla-
yüzde 2.7 · · . rıri ort;ayp. çıkatllması_ve çe,şitli ~P ülkelerinde üni-

10~ Fransızca 'Dünya nüfusundan bu dili konuşan- . versiteler~n Arap Dili BölÜml~rinde göze ve kulağa 
lar yüzde 2.7 · ' -. · ,' biı~b~~eri YQllarlaArapça'nın-Öğretilmesi için labo:. 

ll~ Porte~.zce Dünya nüfus~undan bu dili lçqQ:uşı:ı:o~'~' · q~,ratuvar ,ve,i çalışına · salonlarının .çoğaltılması da 
lar yüzde 4.-5 ~;.,_ r ,, önemlidir. __ ... , " , 

12'- . İtalyanca Dünya nüfusundan bu 4ili konuş~- . Çeşitli dünya milletleri ar~sın,da k~ndidilleri~i 
lar_ ytizde 2J ' ' yaY,lllakiçin İngil,izlerin, Aınerilçalıların ve Fran~ız~ 

ların yaptıkları gibj, . yabancı ülkelerde isteyenlere 
Sonuç Arap -Dili'ni öğretın~k ~çin {\.rap Kültür Merlcezle- · 

Bu anışÜı:manıiı sonucund~ .• zikretti~imiz bu ' ' ri'nin kunllması_q~- ·da""zarOret vardır. 


